ULD/Bulk Load Weight Statement

PC - Pegasus Airlines
ALL WEIGHTS IN KILOGRAM
Station Flight No. Registration Date
FRA 996 14/Jul/2023
Unit Load Devices (ULD) Page 1of1
Tl ULD ID Code Gross Net Height Unloading Dest Remarks Sign
Weight Weight Point
1
2 s
3 T 5 E e :
4 — e —— J—
5
6
7
8
9
T —
10 R 3 O —
i g
12 e = ey
13 —= Bl ——
14
15
Total ULD Weights: | 0,0 Net Total: | 0,0
Bulk Load Cargo Mail
Trolley Nbr Cargo Unloading | Remarks & SHC Cpt Unloading Net Cpt. Sig
Weight Point Point Weight
GTP-2582 -930 166,0 | SAW HUM,SPX
—t g | BRER | -
apt;:s nmﬁ 'I“-t . :s;-:
Total BULK Weights: 166,0 i . T
b &5
¥ §

i
1
i




1Jo1

WA 9T:€  €20T/L0/471

30
LLO0

dOI [e10 1
LL 1810 ]

uonRULIOJU] I9Y)()

asmjeusig s ureyde,) R G

SIA;

150ng uipeoy)

*JEIOILE 1) UO POPEO[ $391A9p PEO] JTUN Y3 woyy oFexes] ue 1o sofexoed oY) Woy Sunyes] o 0} paFewep UL JO SOUIPIAD OU SEM I J

g pan 7 ._.‘ : i * |
i |
4 _
w : 11 _ - T
& . i _ !
i m \ _
K :
i b For A "._ '
: i I I
q !
L™ |
g [ wpy , | {}83p Jo osnes [exngeu 0z1 T SNIVINTY NVINNH| 985T6+15529 MVS
N1ng WOH U§83p JO 3SNES [BIMEU ¢l i i NVINOH| 11165¥1S¥29 MVS
i S ¥:
_ It g
_f __.3 n ! m -
’ 8 B B
1 1
35 i
‘ W, P = ] 4 ISR
: i i ! § A




CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01

FCS 15:1507/14/23
{.C.A.C. ANNEX 9, APPENDIX 3
Owner or Operator: Pegasus Airlines
Marks of Nationality/Registration Number:
Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

Flight No: PC 996 Date: 14Jul23
Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.

For use by owner/operator
LOCO/Transit: Unit of weight: KG
No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORI/DES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-51459111 1 HUMAN 130,0 FRA/ASR HUM,SPX X
e _ . X _
2 624-51492486 1 HUMAN REMAINS 120,0 - FRA/SAW HUM,SPX~ X
X
Total 2 250,0
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§24 51459111

624-51459111

| shipper's Name and Address Shipper's Account Number

RAHMET GMBH
BISMARCKSTR. 74
64293 DARMSTADT/DEUTSCHLAND

Not Negotiable
PEGASUS HAVA TASIMACILIGI AS

Air Waybill 34303 KUCUKCEKMECE/HALKALI
Issued by ISTANBUL/TURKEY

bopies 1, 2 and 3 of this Air Wa;t;ill are originals and have the same validity

i Consignee’s Name and Address Consignee's Account Number

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and conditior]
{except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE REVERSE
HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD OR ANY|
OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE

7ZEYBEG CENAZE NAKIL - DEFIN HIZMETLERI
ERGAZI MAH. BATI BULV. MURAT 85 EVLERI
NO. 65 YENIMAHALLE 0546-7241977
TURKIYE VD:114 016 4731

SHIPPER. AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE
STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S
ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY
Shipper fay increase such limitation of fiability by declaring a higher value for carriage and paying
supplemental charge if required

I Issuing Carrier's Agent Name and City

IMPRESSIVE WORLDWIDE LOGISTICS
KIESHECKERWEG 128

40468 DUESSELDORF / GERMANY

Accounting Information

PREPAID SHIPMENT

“Agent's IATA Code Account No.

23-4 7475/4041

POS:EL-00078-07/23

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number o Optional Shipping Information /
FRANKFURT
To By First Carrier \_Routing and Destination pars by ‘ to by |Curency|Gee | P:r’;"";'au_l' spo | Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW |PC ASR |BC EUR [P [P | |P NVD NCV

Airport of Destination Jequastad Tlight § Dala 2/~ Amount of Insurance | INSURANCE - If carrier offer insurance, and such insurance is
KAYSERI PCY96/14 |PC2746/15 NIL O eae n oo marked “Amaunt of msrangsn o

Handling Information NOT SECURED
1 COLLI HUMAN REMAINS

DOCS ATT. TO AWB .PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMM. UPON ARRIVAL!!!

- sl
..X_ .

;ligé:; | Gross kg | Rate Class _ ‘ Chargeable Ra‘e/ Total Nature and Quantity of Goods
RCP | Weight I [Eg{rﬂnrﬂg.ﬂl@ Weight Charge (incl. Dimensions or Volume)
5 I L —
1 130,0 K] | F 130,0 i 490,00 | [HUMAN REMAINS OF
| DE/ RA/00026-01 |SERPIL DOGAN POLAT
|
[ 1sHR
ﬂipx | 5 1X)195%65*45CM
;wm [Jens [eop
{ ! .
)
[ - b |
i 1 etd [ ]vek []aom NOT RESTRICTED
1
Exempting ground:
il 130,0 ‘ E 490,00
N Prepald Weight Charge! \__ Collect " |Other Charges
490,00 | £
- - et ik BKK
“ Valuation Chargg - ate + Tlm%
— - ,
: i ( 13 Juli 2023
Tax
= _;:(= / Slenature g
chliwka
N Total Gther Charges Due Agent /" |shipper certifies thet the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of the con_sgnme_nt contains |
dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper condition for carriage by air according to the
| applicable DANGEROUS GOODS REGULATION.
= — Total Other Charges Du_e Carrier
IMPRESSIVE WORLWIDE LOG.
= E.KORKUT
Signature of Shipper or plafigeit— '
\ Total Prepaid / Total Collect s |
490,00
"{\_ Currency Conversion Rates *,_CC Charges in Dest. Currency /| 1 3.07.23,14:52 40468 DUESSELDCORF )
Executed on (date) Tat (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
I - . Charges at Desfination . Total Collect Charges ~ - )
For Carrier's Use onl N oLt B
i atDesti?aati:n Y 624"'51459111

Original 2

(for Consignee)



-~

“—FCS

Frankfurt Cargo Services

Security Check Sheet

Hor-as

Bl s Gry |

Master Air Waybill

ﬁzﬁ%ﬁ&“Lé;?%zgﬁgﬁhé%%%géié;

=

EU regulation 2015/1998

Kurzbeschreibung / abstract

6.1.2/6.7 . . .
LFSP 8.1 - High Risk | [] ,B?egrundetler Man[pylatltjrnsverdapht
Cargo easonable suspicion of tampering
6.3.2.1 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
T shipment isn’t from an regulated agent (RA) - refuse shipment
LFSP 8.1 16?_“25 ész Anlieferer konnte keinen gliltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
’ 9 C arl;o Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
MAWB - Master Air waybill fehlt / missing ]
6.3.25 CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
Erwahnter Anhang fehit: / mentioned attachment is missing
Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit
6.326a/6327b . . ; S
Unique alphanumeric identifier of requlated agent (RA) is missing
6.8.3.4 Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehlt / MAWB Number is missing
6.3.26¢c Inhaitsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.3.2.7b Sicherheitsstatus der Sendung fehlt (NSC, SPX)
6.8.34/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
6326 Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)
3.26e

Reason for securily status is missing (by XRY, by RA efc.)

Non - Consol 6.3.2.6 f

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Datum fehlt / Date is missing

Consol 6.3.2.7 ) .
Uhrzeit fehlt / Time is missing
6.326 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
408 Identifier of RA is missing, who accepled security status given by another RB
6.3.2.8 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
66.11.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverkiebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
6.6.1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschiossen / Cargo load compartment wasn’t locked

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe

O
g
O
0O
O
O
O
O
O
g
O
O
O
O
O
O
O
O
O
O
0

Gewichtsdifferenz

O

Andere Grinde:

Kontroiliert von / checked by

Datum / date

Unterschrift / signature

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH: f’?p

Name in BlockWame in blockletters
//

/C/CQZQ£I’—“‘/

- lwiolidden Kbdelo[l_ainc: é/———-“"'f
Kontrollkraft fiir Fracht & Post: | 9
1 " H 1 -"'__'__'_-"\;
s gt s ; |
\ T e _J ,
Form-OPS-PM1-09 —e——Anerungsstand 5.0 Gultig ab 12.07.2023



T.C.
STRAZBURG BASKONSOLOSLUGU
Sayr :Tereke /2023 - 184 13.07.2023
Konu : SERPIL DOGAN

CENAZE NAKIL BELGESI

T.C. YETKILI GUM RUK MUDURLUGUNE

«Hh

= =

"7 7 Asafida Kkimligi ve slum tarihi hakkinda gereki: bilgiler verilmiszolan vatandagimizin cenazesi -

- yurda nakledilmektedir.
ADI VE SOYADI : SERPIL DOGAN
DOGUM YERI VE TARIHI : MUCUR - 26.01.1970 - 26810149494
ANNE-BABA AD! : SERIFE-ADEM
= 5LUM TARIHI VE YER! £ 11.07. éo?ﬁ?msaouae - i
“‘ OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

L = “"'BULAslcs T HASTALIG!

““CENAZE NAKLINI UST.FIRMA  : RAHMET ceuAZE

GIDECEGI YER : Rigvan Kéyii-Mucur-KIRSEHIR

TESLIM EDILECEK KISl - ZEYBEG AMBULANS.

NAKIL GUNU, VASITASI : 14’_-.-_0'7'.ZOZSMCAK!FRANKFURT-!STANBUL-KAYS-ERI

VE GUZERGAHI!

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gbstenlmesmu misaadglerine saygaianm!a rica ederim.
» uhﬁme R et S i e
3 w“"“;’;u e q;.-.;

== NOT: OTOPS| YAPILMAMISTIR
IPTAL EDILEN PASAPORTU TESLIM ALDIM
_ FIRMA YETKILIS] ]

AT




2 ANEmE B ¥

DU BAS-RHIN

Liberté
Egalits
Fraternité

Préfecture
Direction des Sécurités

Bureau de la sécurité intérieure
Péle des polices administratives

pref-funeraire@bas-rhin.gouv.fr
LAISSEZ-PASSER MORTUAIRE

TRANSPORT PERMIT FOR A CORPSE
- LEICHENPASS = -
ales relatives 4 la mise en cercueil ayant été o servées, le corps de :
—All legal requirements in connection with the coffining having been fullfilled the earthly remains

~ of
Nach Beachtung aller gesetzlichen Vorschriften beziglich der Aufbahrung soll der Leichnam von

Prénom et NOM: Serpil DOGAN
Surname and NAME:
Vorname une NAME:

née le 26 janvier 1970 a Mucur (Turquie)

born the- TR at - IoTEE
~ geboren den in

décédé le 11/07/2023 Hl 3 Strasbourg (67)

deceased the
% “verstorben den

S

par suite de : non indiqué e
consequent upon (cause of decease) :
an den Folgen (Ursache des Todes) :

doit étre transporté de STRASBOURG 3 KAYSERI (TURQUIE)
must be removed from
soll beférdet werden von

de Strasbourg & Frankfurt (Allemagne) par voie routiere, puis de Frankfurt a Istanbul (Turquie) par

voie aérienne puis d'Istanbul 3 Kayserie (Turquie) par voie aérienne.
- soms s R -

- e segs T BREE . - ., L i
" Le transport de ce corps ayant &té autorise, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels
: i i invitées.ade laisser . > T
le transport doit avonr_ eu soni;gvrteig ade lalssre, passer librement et sans obstacles -8 : :

—n

The removal of the having been legally sactionned the appropriate authoritieg.of all countries . —

through which the transport there of may have to be effected are requested to grant free and
unhindered passage™

B B
Dieser Transport wird hiermit erlaubt und simtlich Behdrden der Lander wélche er berUhrt sind
gebeten ihm freien und ungehinderten Durchlass zu gewahren,

STRASBOURG, le 13/07/2023

La Préféte
Pour la Préféte
L'Adjoint Administratif

Félicien FUMEL

Préfecture du Bas-Rhin - §, Place de la Républigue-67073- STRASBOUREG Cedex
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— i 624-5149"

‘Account Number Not Negotiable

_Au' Wayb||| PEGASUS AIRLINES

AEROPARK YENISEHIR MAH.
Eanodh OSMANLT BULVART
B ISTANBUL, TURKEY

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybili are originals and have the same validity.

SU EYMAN TURK
+905322539754

ISTANBUL" TURKIYE

Consignee’s Account Number It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition

(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREQF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING

SABTHA GOKCEN HAVALIMANI 34000

“ ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE
< GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY
BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS
APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE NQOTICE CONCERNING
CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shlpper may increase such limitation of liability by
declaring a higher valﬂe for carriage and paying a supplemental charge if requnred-"- =

TRADELOG

Issuing Carrier's Agent Name and City

IM TAUBENGRUND 27-29, 65451
KELSTERBACH, GERMANY

Accounting Information

e .

Agent's IATA Code Account No. - -
00000007
Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing Reference Number Optional Shipping Information / ;
FRANKFURT - -
To By First Carrier ™\ Routing and Destination /* |to by to by Currency |cHGS| WT/VAL Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
) Code| PPD [COLL! PPD [COLL]
SAW |PC EUR X X NVD NCV
Alrport of Destination Requested Flight/Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
I e requested in accordance with the conditions thereof, indicate amount
ISTANBUL PC996/14 PR < . XXX == 1o be insured in figures in box marked "Amount of Insuraiz:
Handling Information -
***NOT SECURED CARGO*** -5
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UFbN ARRIVAL —-;fm
le

e -

-‘No. of

'Pleces == " Cross
- RGP — Weight
1 120

oo

Chargeable =~

Weight

-~ SAW

LT Total Nature and Ouarm,ty of GD{)
e e~ 1018 (incl. Dimensions of Voluma

120

490.00 || HUMAN REMAINS. OF
ATA SEFER YILMAZ

NOT RESTRICTED

490.00 ]

Valuation Chatae E;t OUChikh

STk Juli 203

Total Other Charges Due Agent
- LSK
20_00|konhnﬂgﬁﬂf LS

s that the pamculars on the face hereof are correct and that insofar as any part of {the consignment

according to-the applicable Dangerous Goods Regulations. =

'y . ; -
el
Total Prepaid

Total Other Charges Due Carrier 7/

¥

-y

TRADELOG, A.CENGIZALP
e 4

" Signaturé of Shipper-orhisAgent —

. i

\;MGT*-WI P 120 - 490.00 o Stoten
J=N_ Prepaid N Weight Charg
,.'s_Lq PR . o e

hipper
'énntalns dangerous goods, such part Is properly described by name and is in proper condition for carriage by air

Total Collect /

510.00

” FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES

TRADELOG, AS AGENT

Currency Conversion Rates

CC Charges in Dest. Currency

14-JUL-2023 KELSTERBACH

Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use only

\_Charges at Destination

“\__Total Collect Charges 624-514 9 2 4 86

at Destination
n,

—Orig:.nal_z__f,ﬁm:_Cnnsig_e_e)
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Frankfurt/bavrgo Servicesi :

’ 2

Security Check Sheet

¥ .

>

P

Airline Code

Tlads tor

Issuing Caxgers Agent |

Master Air Waybill

64451692446

Kurzbeschreibung / abstract

Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle -

QR Airlinevorgabe

EU regulation 2015/1998
6.1.2/6.7 N . .
. : Begrundeter Manipulationsverdacht
LFSP8.11- H'g'&:r';g O Reasonable suspicion of tampering
6321 | [ Sendung ist nicht von einem reglementierten Beafnftragten (RA) - S_e_ndung zurlickweisen
e shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refusg shipment
LFSP 8.1 16-?-“25 ;:SZ 0 Anlieferer konnte keinen giiltigen, Personalauswels/Riéﬁsepfgps vorlegen
= 9 Cargo Person delivéred the shipment cou7dn’t present valid ID or passport
[0 MAWB - Master Air waybill fehit / mlssmg
B 8325 | [J CSD - Consignment Security Declaration fehlt- /.- GSD (S missig-- - e
[} Erwahnter Anhang fehit: . / mentioned attachment is missing
63262a/6327b | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlit
T T Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
6834 | [ Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
T Unigue alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.326b | [0 MAWB Nummer fehlt / MAWB Number is missing
6.3.26c | [J Inhaltsangabe der Sendung fehlt / Content of shipment is missing
h 83.26d/6.327b 0 Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.83.5 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
:\ 3 6326 0 Grund fur die Enteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)
3.26e
“\’é‘ Reason for security status is missing (by XRY, by RA efc.)
[0 Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing
Non — Consol 6.3.2.6 f L
[0 Datum fehlt / Date is missing
Consol 6.3.2.7 : S
O Uhrzeit fehit / Time is missing
6326 0 Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
9200 Identifier of RA is missing, who accepted securily status given by another RB
6.3.28 | A~ Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
e 66.11.a/6.7 | [0 Sendung offen, inhalt greifbar / Ship_ment open, content within reach N o
LFSP 8.11 - High Risk | [0  Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo | [ Sonstiger Grund / Other reason
-6.6.1.1.b/6.7 | [0 Laderaum nicht verschiossen / Cargo load compartment wasn't locked
O
O

Gewichtsdifferenz

Andere Griinde:

d

|

Kontrolliert von / checked by - ] Datum / date

Name in Blockschrift / name in blockletters Unterschrift / signature

FCS Frankfurt Cargo Services Gmb% Zf . 6:] . 0’1@0}& 5

..

Kontrolikraft fiir Fracht & Post:

=1
i Hussam Elmassry 1§, JUL| 073 )G/
oz

!

Form-OPS-PM1-09

Anderungsstand 5.0 Gultig ab 12.07.2023




T.C.
FRANKFURT BASKONSOLOSLUGU

SAYI *rerekexzozé 1§

1789976 14.07.2023

KONU - Q‘EFER‘A‘; = - - -l
N ' ‘ 1 - E= - -=t
."o ™ 3;; ‘0 . .
T.C. YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE
Asagida kimligi ve 6lum tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmig MAVI KART kutagune kayitli =
olan vatandagimizin cenazesi yurda naklediimektedir.
ADI VE SOYADI : SEFERATAYILMAZ  (TC Kimlik numarasi 16801789@% )
DOGUM YERI VE TARIHI : UMURBEY - 26.10.1952
—x_-d-
- ___ANN“E BABA ADI : NACIYE:IV]EHM_E_'L R . M._ P
“—"-: “OLUM TARIHI VE YERI ::OFFE“@TCH?(M MAIN - 13.07.2023 ;é;ﬂ“:‘“ i
OLUM SEBEBI  DOGAL 8LTM ) Rt
BULASICI HASTALIGI : YOKTUR
CENAZE NAKLINI UST.FIRMA : HIZIR Cenaze Firmasi
GIDECEGI YER : UMURBEY
__ TESLIM EDILECEK Kigi : SULEYMAN TURK .
ERER T e e LR 4 & i et - s i R
NAKIL GUNU ve GUZERGAHI . :14.07:2023; FF FRANKFURT-iSTANBULIUMURBEY A
g_!:y‘fg?f_».- - -y wss’. .Lf&%@jé wx Fe ;—.3;. «.lm—_

——

't

NOT : OTOPSI YAPILMAMISTIR.

FIRMA YETKILISI
%W’L“” H b

M.V.




Staat/Etat/Country

Bundesrepublik Deutschland

Behorde

Administration ‘Magistrat der Stadt Offenbach am Main
Authority

Leichenpass
Carte mortuaire .
Corpse transport permit

Familienname,

Geburtsname Yilmaz
Nom de famille, nom de

jeune fille/Family name,

name at birth E e =
Vornamen Ata Sefer ------------—----o-omooo—o— = = e
Prénoms/Forenames ‘

Geschlecht = ‘

Sexe/Sex M = m e e — e —————
Tag und Ort Jo Mo An

des Todes

Date et lieu du décés/ 13 07 2023 Offenbaah am Main

Date and place of death e i

Todesursache ™ Lo

Cause du décés/ Nattirlicher Tod

Cause of death

i’agEndOrt Jo Mo An

der GE'_b'u rt

-Date et lieude 26 10 1952

naissance/Date
and place of birth

Beférderungs-

mittel
Mode de transport/
Means of transport

Abgangsort
Lieu de départ/
Place of dispatch

Strecke
Route/Route

¥swesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2019 »

3]

tindesam
.

a7 e
Bestimmungsort

Lieu de destination/

Destination

S

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgeméaf genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden desHilb gebeteri den Transpoit ungehifidert passieren zu lassen. - -

o TERTT - s 3 s N gl :
Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
fd

priées de le laisser se déplacer libre@_pnt et de ne pas entraver sa circulation. B

3 +
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. )

Tag und Ort der o Mo An
Ausstellung

Date et lieu de
14 07 2023 Offenbach am Main

15/265 Internationaler Leichenpass Seite 1von 2 ® Verlag fir S

délivrance/Date and
place of issue im Auftrag zu /
\"Heisert

2isey]
Unterschrift/Signature/Signature

SYMBOL F(,/7

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zulissig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstandnis erklart hat; sie ist auch in Englisch und Franzésisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

fiir die internationale Klassifizierung der Krankheiten.
2 Ist die Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natlirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben
werden soll, ist eine arztliche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

§ -

. T

- x4

MBOLOS /3

Jo:_Jous/Tag/Day/Dia/Hsépa/Giomo/| [Giln/Dan/Diena/Piev/zi R R

MBOAA/SIAMBO

Mo: Mois/Manat/Month/Mes/Mriv/Mese/M d/MAds/Ay/M

An:_Annéeflzhr/Near/ARo/ EToG/Anno/laar/Anof¥il/Godina/MetaifAasta/in E=—Ss 8 » —
M: MasculinlMénnlich/Masculine/Masculino/'Appev/MaschiIe/Mannelijk/MascuIino/Erkek/MuﬂWyras/Mees/MagcuIin -

‘Ihném m/l{un,ll und

Feminin/Weiblich/Feminine/Femenino/@fAu/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Feminin
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1 Staat/Estado/Kpc’n’oq/Stato/Staat/Estado/Dey|et/Driava/Paﬁstwo/Valstybé/Riik/StatuI

2 Beh6rde/Autoridad/Apxr']/Autorité/Overheidsinsta ntie/Autoridade/Resmi makam/Viast/! Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

3 Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Ads1a peTagopag awpoi/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizacdo de transporte de cadaver/Oti Gecis Belgesi/
Mrtvacki pasos/Zezwolenie na przewoz zwiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului .

nimi, stinnijérgne perekonnanimi/Numele, numele la nastere

Familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera(o)/ETdvupo, MATPIKS EMEVY po/Cognome, cognome dinascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyads, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, haziwisko rodowe/Pavarde, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-

3 b )
5 | Vornamen/Nombre propio/’Ov6uaru/Prenomi/Voomamen/Nome préprio/Ad|/lme/lmiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

T e

6 Geschlecht/Sexo/wg?:ov/SEsso/Ge_sIacht/Sexo/Cinsiye‘_:_l[/Pol/Pleé/Lytis/Sugu/Sex ) .

M Tag und Ort des Todes,/Fech'afy fugardela defuncién/Xpovohoyia kal ToTog Savdrtou/Datae ludgo della mo‘r—IEVDaiﬁm en pléats’ van overlijdeﬁ/ﬁata e
lugar do 6bitofOliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locu! decesului

Mirties prieiastis/Su?fni‘pB’Hjus/Cauza decesului

Todesursache/Causa de la defuncién/aitia B'QVdTou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/f)liirr; ngdegll;zrdksrpﬂ_rti/?fzyczyna‘zgonu/

9 Tag und Ort der Geburt/Fecha y lugar de nacimiento/XpovoAoyia kai Térog yevvrioeug/Data e luogo di nascita/Geboortedatum en -pIaatsTData e
lugar do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data i miejsce urodzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii

Beférderungsmittel/Medio de

transporte/Méco uetapopdg/Mezzoditrasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakil vasitasi/Prijevozno

D sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/‘Transportimisviis/Mijloc de transport

n wywozu/I3veZimo vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

Abgangsort/Lugar de salida/Témnog ekkvnoswg/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de exp

edicao/Gonderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce

12 Strecke/Trayecto/uéow/Percorso/Route/Trajecto/YoI/Udanenost/Trasa przewozu/Mar§rutas/Teekond/Ruta

g Miejsce przeznaczenia/AfveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire

Bestimmunsgort/Lugar de destino/akpiBr TOTIO npoopicpol/iuogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediite/

T

HETA®OPA TNG napoUong cwpol EXELXOPNYN

dos paises por cujo Ieij@i&gﬁnsgnﬁe devera Zer efectua

je uredno odobren. Stoga ¥esyiorganivi

bus transportucjamas lavonas, netrukdyti $io lavono perveZi

Die Beforderung digsér Teiche wurde ordnungsgemﬁfsigenehmigt. Alle
muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu
tanto, se ruega a todas |as autoridades dejar transitar el cadaver sin impe

n HETAPOPA va TNV gTpEYoUY aKWAITWG Kal eAeuBépws./ll trasporto diq
stati attraverso | qualiiizadavere viene trasportato sono dunque prega
dit lijk volgens vob%}gﬁhﬁﬁéVE?]eeh’d.'All__e’ overheidsinstanties van
daarom verzoththet troms - ongehinderd te Jatep passeren./Como este transporte de cadaver esta aut y
do que o deixem passar Iivremente./Bu‘cb?édiﬁ'mmﬂm_eyﬁsinde jzia.verilmistir.
Cesedin nakliyatinin gecmesi gereken iikelerin biittin resmi makamlarindan nakliyatin yapitmasina engel ;lkathlr?,%ﬁk’a_g_&iri&/PrijejéﬁVa‘g mrtvaca
lasti zemalja, preko Cijeg prodruéja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre-nesmetani prijevoz./Na przewéz tych
e urzedy paristw, przez ktérych terytorilii FWibki beda musiaty byc przewie-
buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas
mui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille
sportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De
|'sunt rugate si permita trecerea liberd a acestuia.

zwiok wydano pozwolenie zgodnie z przepisami. Dlatego prosi si¢ wszystki
zione, 0 umozliwienie bezproblemowego transportu./3io lavono pervezimui

territooriumil surnukeha transporditakse, koiki ametiasutusi palutakse tran
aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul carora se desfagoara transportu

Behorden der Staaten, durch derenHotiigsgebiet die Leiche beférdert.werden

lassen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente Por lo
dimentos por sus respéctivos territorios de jurisdiccion./Aedopgvou éTiyia Ty
0ei Ade1a, napakahoivat oL ApXEG TwY Xwp@v £Ti TOU EEAQRYL TWV onoiwy Ba npaypatonomBel

uesto cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autoritd degli

te di non ostacolare in alcun modo il transitpdella salma./Er is voor het vervoer van
de staten door wier grogdgebied jave

oerd dient te worden, worden
124

togss as autoridades oficiais

ks Miihiir/Datum i mjesto izdavanja, potpis, petat/

allkiri, pitser/Ziua si locul emiterii, semnitura, stampila

Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedicion,

Data e luogo del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening,
Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczgé/13davimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise péevja koht,

firma, sello/XpovoAoyia kai TOM0g £k86aEWS, Onoypagr, oppayida/

zegel/Data e lugar de emissdo, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza,

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europaischen Ubereinkommens fir die Uberfihrung von Le
mmen {iber die Leichenbeférderung (Berliner Abkommen vom 10, Februar 1937, RGBI. 11, 5. 199).

Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abko

Européisches Ubereinkommen ube_@ erf

Artikel 3

[f;ii:ggg,von gg_i.ihen (Auszug)

== 5 TSR @ vw———
1. Jeder Leiche mus@atirend deviiiEnhy wbesonderes Dokument
(Leichenpass) beigegeben werden, die von dér zustindigen Behorde des
Absenderstaates ausgestellt wird.

2. Der Pass muss wenigstens diein dem als Anlage zu diesem Ubereinkom-
men beigefiigten Muster aufgefihrten Angaben enthalten; er istin der
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Aussteliungsstaates und
if};?éiner der Amtssprachen des Europarates abzufassen.

Artikel S

-Der Pass wird von der zustiindigen Behdrde, aufdie in Artike! 8 dieses Uber-

einkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nachdem sie sich verge-
wissert-hat: e

a) dass alle drztiichen, gésundheits- und verwaltungsmaBigen sowie
rechtlichen Forderungen der in dé@TAbsendestaat giiltigen Regelungen
betreffend die Leichenbeférderung und — wenn angebracht — die Beiset-
zung und die Ausgrabung erfullt worden sind; '

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6
und 7 dieses Ubereinkommens aufgestellten Forderungen erfullt;

b]

-~

dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und
solche persdnlichen Gegensténde enthilt, die mit der Leiche beigesetzt
oder eingedschert werden sollen.

<

20

ichen, insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden

European Agreement on the Transfer.af Corpseg(gxcerpt)

1. Any corpse shall, during the transferbe.aceempanied by a special docu-

ment (Iaissez»pasﬁéff’a corpSEY SR rompetent authority of
the state of departure. o

2. Thélaissez-passer shall include &t'least the information set out in the
model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
official language or one of the official languages of the state in which it
wasissued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Article 5

The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in article
8 of this agreement, after it has ascertained that:

a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the
regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
complied with; T

the remains have been placed in a coffin which complies with the
requirements 1aid down in articles 6 and 7 of this agreement;

b)

~

the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-
passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the
corpse.

C

L0




